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B O R S S Z E M J A N K Ó . J unius 18. 1882. 

S lenn váridorolt az emberek közt, 
Az égnek fényes angyala. 
Szemében mennvei szelidség. 
Kezében törvénykönyv vala. 
Mely néki ajtót tárt, a kunyhót, 
Biívös fény tündökölte be — 
S a palota, mely őt kizárta, 
Borúsan elsötétede. 

Nyomába járt a piszkos ördög' 
S bömbölt: »a Becsület vagyokk 
Ajkán szitok, öklébe' fegyver, 
Szemébe gyűlölet ragyog. 
Hol bebocsátják: oda botrányt, 
Halált, vagy hitvány gúnyt viszen; 
Borzadnak tőle, vagy kaczagják — 
De meg nem áldja senki seni. 

Magyarországnalc kapujálioz 
A két utas egyszerre ért. 
Tanyát az angyal és az ördög, 
A jó s a rosz egyszerre kért. 
— »Kinek hozol te üdvöt, angyal ?« — 
»A bölcsnek, jónak. « — »Te maradj! 
— S te vagy az ördög'?« — »Okölreizmos!< 
— »Te jösz be — te kedvünkre vagy!« 

S mert még e szép hazába' törvényt 
Nehány kaczér legényke szab: 
Isten lesz itt az ál-Becsület. 
Spadassin oltárán a pap. 
S hódolni kénytelen e rémnek. 
Mely agyat, szivet ölve ront 
E kor s e nemzet szágyenére — 
A bölcs csak úgy, mint a bolond. 

Apró bjirek. 
• A Wahrmann-lstóczy duellumbati kétszer afflavit 

Thaisz, et dissipati sunt. 
>k Martonvásár folyamodott, hogy nevét ezentúl 

M ó r i c z v á s á r r a változtathassa. 
X Nlegváltozott példaszó. Inter duos litigantes 

— t e r t i a gaudet. 
Mikor a szerencsésen végződött párhaj hire az 

Akadémia utczába jött, az egyik küzdő fél leánya örö-
mében újjá született. Kenata est. 

0 Azok a zsidók! Rátörnek Istóczyra, kificzamitják 
a kis újját , hogy a párbajra képtelen legyen. 

Greenwichben, az observatorium segéd-őrei a 
délkeleti hosszuság 16°-a alatt két lyukat fedeztek föl. A 
rögtön mozgásba hozott táviró egy óra mulva hirül verte 
nekik, hogy ez az a két lyuk, melyet Wahrmann és Istó-
czy az Ercsi melletti savanyu-réten lőttek bele a ter-
mészetbe. 

oo A szent atya intette hiveit, ne vegyenek részt a 
zsidóhajszában. A párisi érsek 1000 frankot ajándéko-
zott, az Oroszországból kiüzött zsidók fölsegélésére. 
Magyarország primása a háromszoros kihirdetés alól 
való fölmentését küldte meg Istóczynak. Kérdés már 
most : ki tett a három közül legtöbbett a zsidókért ? 

A Rebesgetik, hogy Istóczynak születendő kis 
lánya »Duella« nevet fog nyerni a keresztségben. 
Keresztapja Börzeviczy lesz. 

zh »Warhmann rövidlátó, sőt a fél szemét neni is 
használhatja,« mondák a segédek. Ennél fogva az ele-
inte öt-öt lépésü avanceben megállapitott husz, vonat-
kozólag tiz lépést megrövidítették huszonöt lépésre. 

> Istóczy védelmére. Hogy a Wahrmann-Istó-
czy botrány a házon belül esett meg, annak oka Wahr -
mann és nem Istóczy, mert hiszen ez ötet A;ihivta! 

_L Mr. Dénis de la Passementerie az állatkertben 
járván tegnap, repudiálta a szamojéd atyaíiakat. Hiázen 
nem tudnak fraucziául! 

A Nevezetes ez a hét még arról is, hogy került 
benne egy négyszáz esztendős czimbalom-régiség és 
Balogh Jóska, egy négy éves czimbalom müvész. Páz-
mándy Dénes ur nyilván összeházasitja majd ezt a két 
szélsőaéget, hogy jó franczia szokás szerint, az egyik 
extrfeme a másikat touchirozza. 
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A I t i i i i l t i 
— Mese, de igaz. —-

) 1S.C.1J V i c t a B iUlUl l a / j i o l c i i 

Trónolva a felhők fölött: 
»Az ember legkedvesb szivemnek 

Sok alkotásaim között. 
Mit acljak még neki, hogy élte 
Még szebb, dicsőbb és jobb legyen ? . . . 
Becsület, angyal, szállj le hozzá!« 
S az angyal völgyön száll s hegyen. 

Hallá e dolgot a pokolban 
S igy szólt, a kárhozat ura: 
»Nincs több teremtmény, mint az ember 
Olyan galád, olyan fura. 
Te piszkos ördög, menj sietve 
A földre, — hagyd itt a tiizet --
S hirdessed ott az embereknek : 
Te vagv az a szent Becsiilet.« 



Junius 18. 1882. B o R S S Z E M J A N K Ó . 

— Lessing után. — 

Elégtételt gyorsan kértek 
Sikra bátran ki is szálltak, 
Ott pár perczig szemközt álltak 
S a/.tán szépen visszatértek. 

Cs—gyi bdcsi majd igy kapaczitdlja az ö H—dils 
Sanyi druszdjdt. 

Országházi támadások. 
— Az adott példa nyomán.*— 

Verhovay az »Egyetértés* képviselö-szerkesztöire 
rdförmeszti a D-'dójdt. 

V—dy és R—czy (ólom) szemmel tartják egymást. 

H—rmn Ottó Sommsichra ereszti rá preparált 
pókjait és kigyóit. Az igaz, hogy némi spiritussal. ; 

Amivel Vasvillányi Imre nem él: sem támadásaí-
ndl, sem horainál. 

Legborzasztóbh V—szter I—re, aki önszerzette 
operettjeivel boszulja meg magát Pauleren. 

P. Guszti keresztül argumentálja Szendét. 
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R O R S S Z E M J A N K Ó. •funius 18. 1882. 

Mikor szünik meg az antiszemitiszmus? 
— Egy kórdós és száz felelet. — 

EM VAGYÜNK antisemiták, de belát juk e mozga-
j p ^ l o m jogosultságát. Mikor vesztiel ezaz t — meg-

v V ' mondjuk. sine ira et studio. H a a zsidók elolvas-
sák, sőt minél többen meg is veszik az »Aranyország« 
czimü hatalmas irányvigjátékot s a »Fridényi bankja« 
czimü elviráuyregényt. Mindket tő a mi Acsádink tollá-
ból származik, ki nem vádolható távolról sem antisze-
mitikus teudenczíákkal. H a képesek lesznfk a zsidók 
annyira, mint pld. Kiss .Tózsefjüket, Acsádi juka t i s meg-
böcsülni. — akkor az antiszemitizmusról elmondhatjuk, 
hogy volt, de lesz. 

„ Pesti Napló." 
* 

Az antiszemitizwus rögtön megszünik, mihelyt a 
zsidók kereskedelmi könyveiket magyarul vezetik s nem 
német lapokat (»Pes ter Lloyd,« »Neues Pes te r Jour -
nal« stb.), hanem magyaroka t járatnak. Hogy melyik 
magyar lapot ért jük, azt t i l t ja elcsevegnünk a szerénység. 

„Budapesti Hirlap." 
* 

Gzu tumm ! Sag akkua mexini asz andiszemitizmasz ; 
totál. ha gut ja sitó nem fokja szavarni mótyorkotásáfal | 
a hexdi loyalidátt , amibe mind: a barann v. Eibischteig, 
a herr von Blunzenfellner és a herr v. Ki authappel, ami 
mind indim sbéczi én hoszám, dinteti ki mogát a Presch-
purgba. Szó isz, dremt.ete mék etyszer pölle. P . p . ! 

Kraocelfmber Tóbiás. 
* 

A megvesztegetett lelkiismeretlenség bombáit pöf-
fögő, undoritó hazugsága mindaz, mely az autiszemitiz- , 
mus megszünéséről más alapon gagyog, mint a következő 
kijelentésünk: Az antiszemitizmus rögtön végét éri, 
mihelyt agyonverik az »Egyetértés«-t összes szerkesztö-
ségbeli zsidó kufáraival egyetemben; kezdve Csávolszky-
Eötvösön, folytatva Mezei Gellérin s végezve a legapröbb 
szedögyerek lapkihordón. 

„ FilffffetlenHéff." 
* 

Lourdesi szent viz! I n hoc signo! Az antiszemi-
I tizmust csak ez képes elmosni a föld szinéről. A lour-

desi vizzel való keresztelkedés megszünteti a jordaniz-
must. Zsidók, néktek áll legjobban érdeketekben e viz 
tömeges megrendelése. Egy csudás látomány jelent meg 
szerkesztőnknek, Lonkay szent Antalnak, mely igy szóla 
jós szavakkal: »zsidóba szent viz, szent vizből szent 
haszon, szent haszonból még néhány háromemeletes 
szent ház neked, szent Antalom s akkor a zsidók elleni 
szent hajszának vége lesz!« A víz szerkesztőségünkben 
kapható. Péterfillérek zsidóktól is elfogadtatnak. 

„Magyar Állam" 
Oonfessionalis vizgyógyintézet chronikus 

mozaizmDj ellen. 
* 

Kinyilatkoztatom, hogy: mig a zsidóknak ollan 
kutya szokásuk továbbra is. mint a millen infámis józan-

ságuk, hogy csak vizet isznak és nem bort, meglesz, az 
antiszemitizmusrai szükség is a lább hagyni annál kevésbé 
fog miután, annak megszünése csak akkor, ha mint a 
nóta is mondja »bort iszik a magyar ember,« ök is a 
löllei vöröshöz fordulnak, mell hogy műbor volna, vagy 
szamarak, vagy hunczfutok találmánya és, hogy fuxinos 
is C8<ak oly komisz viccz, vagy irigy hazugság, lesz telljes. 

Fasvillányi Inirepnblikántis. * 

Az antiszemitizmus, legalább Magyarországon, 
r ö g t ö n megszünik, mihelyt nékem egy ingyen szállást 
a dnak a Lipót-m . . . mondok': a Lipót-városban. 

Az antikagal feje. 
* 

H a a zsidó uzsorások megszünnek nekünk kon-
kurrencziát csinálni, mi is, a nép ís. azonnal belátjuk, 
hogy a zsidók bántása lehetetlenség vagy oly égbekiáltó 
igazságtalanság, mely fölött mükönnyeket hul la j that az 
igaz keresztény, katholikus hazafi. 

Számos keresztény fiskális és a maga uevében 
Csatár Zsiya. 

Börzeviczy W. M. élczei. 

Szigl iget ihöl 

— S z e g é n y Is tóczy 1 
S e m a beszédei , sem a go-
lyói n e m ta lá lnak . (Tref-
fend!) 

p" — S o h a s e m h i t t e m 
vo lna , h o g y mi lyen kel le-
m e s az a régi k o m é d i a , a 

Zugl ige t ibe ford i tva . (Aj, »ket pispoly 
wie feun!) 

— A k a s z i n ó b a n hiába i p a r k o d n a k e l l ensége im kigo-
lyózni , a m é r t I s tóczy be n e m g o l y ó z o t t n e k e m . (Büm!) 

— Már m o s t a l ap j ában i s m e r e m a b e c s ű l e t ü g y kü l sö 
b e r e n d e z é s é n e k m ó d j á t . B. K e m é n y Gabi daczá ra l e h e t n é k 
E h r e n h a n d e l s m i n i s t e r , (Chotse ohne Ehren!) 

— Az egészböl csak azt l á tom, h o g y ebben a szegény 
o r s z á g b a n n a g y az e m b a r r a s de r i s e s z ! (Eppesz matt ! Kd 
Wünder!) 

— N é m e l y e k azt á l l i t ják, h o g y r e m e g t e m . Azt n e m 
t u d o m . E g y b i z o n y o s : a h a j a m szála n e m á l lo t t é g n e k . (Trüg 
iich eune Perrüke, wöre das eune »falsche Bóhauptungs !) 

— Gat t du ziszer ! H a ugy vé le t l enü l r á h i b á z t a m 
v o l n a a r r a az I s tóczyra ! (Górká Gespász!) 

— E n a p o k b a n n e m a pénzp iacz , h a n e m a »savanyu 
r é t « — n e m az á ru-vásár , h a n e m M a r t o n v á s á r u r a l k o d o t t a 
b ö r z é n . (Ohne »krach* !) 

— A vicz s o h a s e m pá r to l el t ö l e m . S z o m b a t o n , e rev-
pá r b a j , (azaz a p á r b a j e l öe s t é j én ) t e l e g r a f i r o z o k bécsi ba rá -
t a i m n a k : »Kinder , ich h a b a K u g l im Bauch !« *) (Schwör 
oerdaulüch, aher gut!) 

* ) G y e n g é b b a n t i s z e m i t a k n a k 
, k u g l " = z s idó pás té tom. 

szo lgal jon m a g y a r á z a t n l , k o g y ez » 
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Rész vét-sii rgön yök I gnatieffhez. 
A papiroskosárból kis7edegette saját izidor Vöröseffünk. — 

Budapest. Excellentiádnak esetleges név magyaro-
sitásra nevét készséggel átengedi 

tíukovay Absentius. 

Lemberg. Vrae vixis 
Dobrzansky. 

Beígrád. Délszláviát rubel-erőben kisértő Jup i t e r 
veled. a mielőbbi viszontlátásig. 

Risztics és Mihdly expatriarcha. 
. * 

Osettinje. Kérek legalább évi abfertigungot. 
Stojan Kovacsevics 

lefektetett fö lkelöyezér . 
* 

Szt. Pé te rvá r . (A helyi táviróval érkezett.) I g n á c z 
Ignácz, hogy lehettél oly ügyetlen ? Kaptá l volna leg-
alább egy kis náthát, ugy megrendült egészségi állapo-
todért mentettek volna fel! De rendületlen egészséggel 
dobatni ki magad! Sakkinka. ez kellemetlen. 

G orcsakoff. 
* 

Páris. Szeret ön hors d' oeuvre lenui ? E n uem. 
N Gamhetta. 

* 

London. Megáll jou! Excellentiád elhagyta hivata-
lát épen mikor egy jó üzletet akartam ajánlani. Szán-
dékom az volt, hogy kicserélem ireimet az ön nihilis-
táival. Igy mindketten jól jár tunk volna, raert az én 
ireim nem haragusznak Oroszországra s az ön nihilistái 
nem haragusznak Augliára. 

Gladstone. 
* 

Budapest. Hogy bukhatik meg eg.v miniszter! Ezt 
én uem értem. 

Tisza Kálmán. 

Tönődé-ek. 
( S e i f f e n s t e i i i e r S o l o m ; a t u . ] . j 

P h á d r u s b ó l . 
»Mar a d a g a d t po iáva l n e m t ö r ő d n é m , c sak m é z e t kap-

t am volna*, d ö r m ö g é h a r a g o s a n a m e d v e , c l s o m p o l y o g v a a 
m é h t a n y á t ó l . (—cey.) 

* 

»Csak e z a k é t k a k u k t o j á s n e vo lna f e s z k e m b e n ! « sopán-
kodék a p in ty , »sokka l j obb kedvve l ü lnék bele.« ( K — l a y . ) 

* 

»Hadd k u r u t t y o l j a n a k ! « szól t a s t igl icz a b é k á k lár-
m á j a fö lö t t b o s z a n k o d ó c s a l o g á n y h o z ; »azt h i szed , h o g y a z o k 
k e l l e m e t l e n z e n é j e né lkü l b i rna a te é n e k e d oly c sáb e r ö v e l ?« 
(8 — sieh.) 

— Zsidók nem m a g y a r o s o d j á k ü leget jo r sau , p;masz-
kod ják m a g y a r o jságok. Ogy teszik, inint törelmet len j e r e k , 
aki k ihozgá l j a mindenap fiotol f cskát , hoid lássa, meg van e 
már jökerezve . Had já tok bennünku t m e g j ö k e r e z n i ! 

— Az a her r v. W a h r m a n n ed kegye t len férfió. Amér 
a her r v. Istócze ü tö t te ü te t meg, kénszcr i te t te ü te t , hoid 
megházasod jon . 

— Szeretnéni t ndn i , hoid budapes t i á l l amögyész orak 
t anu l t ák -e t a lmud ? Bizemosan, mer t kölömben hoid t a r t h a t n á k 
sak te rv i z sgá l a t ? 

— Nem is sadá lkozok , hoid a n é m e t e k v a n n a k ole jan 
n a d j naczión, mikar van emberük, ak i tod ja ol jan jól b e s zé 1 n i, 
mint a herr v. B ismarck és ol jan jó l h a l l g a t n i , min t a 
herr v. Moltke. 

— Az a borkos pa r l amen t naczerő ! Lepipá l ed j Bismar-
kot dohán né lkül ! 

— F o r c s a ! A némctek nem okor j ák a dohánmonopol t , 
hanem szeretnék per schulverein monopol t a ko l to rá ra és czi-
viüzáczionra . 

— Szegén európaiak E g y p t o m b a . ! Európábu l k a p t á k 
hajóhad, Arab i tu l meg haddelhadd. 

P ^ K . L. 
Hung-Fu kinai császár öfelsége egy nagyszerü rendjflt ala-

pitott. Alapilok én egy nagyszerü Hung Fu-pent. Ki fogjunk cserélni. 
Mi szoverének igy szoktonk. 

Ha tudnám,hogy egy dueiíe adná nekern valaki lovagosságom-
ért egy b á r ó i elégtételt: minyár kihinám a haron Orczy Bélát. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . Junius 18. 1882. 

Szerkesztöség és k iadó-
h i v a t a l : 

Gránátos utcza No. 
hetvenlcedö. 

F Í M I E T L E N S É G . 
PárDajozás i , m a r a l í o d á s i s ö o t r á n y s z i m a t i naDilap. 

Fel. szerk. V é r h a s o v a y . 

Hirdetések f ö l v é t e l e : 
„ K é t p i s z t o l y " - h á z 

«8 
Iiövéaz-utcza 

3. sz. 

MI! 
Igen, rni vagyunk az. 

Ugyanazok vagyunk, kik 
harmadéve nóplázadást ren-
deztünk a kaszinó ellen, a 
mórt annak egy tagja szer-
kesztőnket párbajra hitta s 
meg is lőtte. Akkor szidtuk 
a bamba elöitóleteket, ma 
magasztaljuk azokat. Miórt ? 
Mert akkor az volt a heccz, 
ma ez. Tempora mutantur. 
Mi kravall nélkül, kravall 
mi nólkűlünk nincs, ne is 
legyen. Szerkesztöségünk 
legalább is egy tagja által 
minden nagyobb corruptió-
nál, duellumnál kópviselve 
van. Politikával többé nem 
törődünk. Éljen minden a 
mi csattog-pattog, durran, 
bömböl ós förmed. 

ebnek nevezé s rá — való-
szinüleg körülmetélési czól-
ból — kezét emelé. D i d ó 
ur azonban ügyesen kisik-
lott s igy tettleg nem bán-
talmaztatott. 

S/erkesztöségünk aetiója. 
A merénylet hire villám 

gyyrsan terjedt el s szerkesz-
tőségünkbe is rögtön elju-
tott. Súlyos vád merült itt 
most föl D i d ó belső munka-
társunk ellen. Azt, hogy ő 
elmulasztotta a saktertól 
rögtön lovagias elógtételt 
kórni. 

Egy párbaj. 
— B l ö z m é n y e k . — 

Lapunk belsö munka-
társa, D i d ó ur, minap az 
utczán sótált. Épen a zsidó 
templom előtt, mit sem szi-
mat.olva csóválgatta farkát, 
midőn a sakter a zsinagógá-
ból kirohant, D i d 6 urat 

Midőn 
derókmunkatársunk lihegve 
rohant be szerkesztősógünk-
be s bejelenté, hogy segédeit 
a sértőhöz, C s a h o l m á -
n y i E b a m i n o n d á s és 
U g a t h y K a f f a g a -
m e m n o n urak képében 
már elküldte. 

A párviadal. 
Az ellenfél segédei K n o -

f e 1 Iczig ó s C z v i f e l e s z 

Mór voltak. Lövésben tör-
tént a megállapodás. Távol-
ság 100 lépés A felek föláll-
tak, de e pillanatban egy 
lovas rendőr érkezett s a 
párbajtmegakadályozá. Móg 
öt helyen próbálták meg a 
felek az ügy lovagias ki-
egyenlitését, de a rendőrsóg 
akadékoskodása folytán csak 
a hatodik helyen sikerült. 
Két durranás, nómi puska-
porszag — egyéb baj nem 
történt. 

Nyilatkozat. 
D i d ó ur a >Független' 

ség« belmunkatársa és Ozvó-
r a ch Salamon metszö ur 
között fennforgott becsületbeli 
ügy, ma elöttünk, mint segé-
dek elött, a lovagiasság sza-
bályai szerint elintéztetett. 

Budapest,1882. junius 15. 
Csaholmányi Ebaminond/is 
Knófel Lczig 
TJgathy Kajf'ayametnnon 
Czvifélesz Mór 

ÍU41 Figyelmeztetjük olvusóin-
kat. hogy elöflzetöink szerkesz-
töségűnkben minden perczben 
gyakoriott segé<lekr«' ta-

lálnak. 

T Á E C Z A . 

A Kardházi 
(Regény , irta Eötvös József br.) 

Itt a vonal alatt az iro-
dalommal s nem az i r t o-
dalommal foglalkozunk. 
Eötvös báró regénye eddig 
»Karthauzi« czimen volt 
ismeretes. Mi rájöttünk, 
hogy az a czim téves, és a 

regóny eredeti czime » Kard-
házin. De hogy is ne, mikor 
Eötvös József báró s a nem-
zeti kaszinó tagja vol t ! 
Csak nem ir egy gavallér 
más regényt, mint olyat, 
melynek cziméből is a tár-
sadalom által szentesitett 
módja a becsületmentésnek 
ragyog felénk ? 

Analogonja e regénynek 
a » Semmiháziak* czimü kül-

földi regény, melyről kide-
ritők, hogy az meg a »Sémi 
háziák«, vagy a »Házi sé-
miék« czimmel bir eredeti-
leg. Házi sómiek alatt per-
sze azok a sémi fajhoz tar-
tozó képviselők értetnek, 
kik a házban, azaz a képvi-
selőházban ülnek s időnkint 
inzultáltatnak, hogy aztán 
az ügy párbaj utján egyen-
littessók ki. 

roaAi I ' I V I V I ^ ) 

— H o g y h iv j ák ö n t ? k é r d i 
a t a n á r L a j o s t . 

— Almás i L a j o s n a k . 
— S mi a n e v e ö n n e k ? fo r -

dul G y u l á h o z . 
— K ö r t v é l y e s i Gyula . 
— T e s t v é r e k ö n ö k ? 

• — D e p o s i t u m m i s e r a b i l e : 
t ü z v é s z vagy egyéb r a g á l y o s 
b e t e g s é g e k a lka lmáva l k e l e t k e -
z e t t . (V—y.) 

— A m u n k a f e l o s z t á s n a k 
egy más ik n a g y e l ö n y e az, h o g y 
o l y a n e m b e r t , ki va lamely t e s t i 
f o g y a t k o z á s f o l y t á n k é p t e l e n 
b i z o n y o s m u n k á n a k te l jes vég-
h e z v i t e l é r e , h a s z n á l h a t u n k e z e n 
m u n k a egy r é s z é n e k v é g z é s é r e . 
P l . egy e m b e r , k i n e k s e m sze-
m e , s e m keze , s e m lába n incs , 
m é g i s h a s z n á l h a t ó va lami m u n -
k á r a , pl. egy k e r é k h a j t á s á r a . 

( K - t z . ) 
— Ne o r d i t s a n a k k é r e m . 

Mihe ly t é n b e l é p e k , kész az 
is tá l ló . ( W - l . ) 

— A kik s z e r e t n e k i lyen 
h a r s á n y a n abczugo ln i , a z o k be -
f o g h a t n á k a s z á j u k a t . (W—1.) 

— A t o l v a j n a k az t m o n d -
t á k : L o p t á l , t e h á t , k é r e m a lásan , 
f e l a k a s z t u n k . (H—k.) 

— A r ó m a i p a t e r f a m i l i a s 
n e m c s a k m a r h á j á t és r abszo l -
g á j á t , h a n e m fiát , sö t l á n y á t és 
n e j é t is h a s z n á l a t r a á t e n g e d -
h e t t e m á s n a k . (H—n.) 

Mit találtak a helyszinén ? 
(T. i. Ercsiben.) 

[IÜTÁN a kiküldött panduroknak szerencsésen 
sikerült a pá rba j t meg nem akadályozni, leg-
alább annak helyszinét vizsgálták meg s a 

következő corpora delictiket gyüjtötték össze: 
1. a bajvivók és segédeik hül t helyét, 
2. azt a tapodtat , melylyel se Wahrmann , se 

Istróczy nem akart meghátrálni, 

3. egy nagy porfelhőt, melyet nyilván ez az affaire 
vert föl, 

4. egy sor lábnyomot, mely a törvényes utról lefelé 
térve, jókora kerülővel a büntetőjog mögé jutva, az ottani 
süppedékben veszett el, 

5. egy girbe-görbe holmit, melybe jókora lyuk volt 
lőve : nyilván paragraphus. 

E tárgyak gondosan összegyüjtettek s az ercsii 
szolgabirónak adat tak át, ki azokat hivatalos pecsét 
a la t t örzi, mig a birói el járás megindul. 
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FÜRDŐT ÉYAD. 

JVe ilyen fürdöt az orthodox zsidónak, ó keresztétiy publikum ! 

Hanem ilyet! 



B O R s S Z E M J A N K Ó. Juniu» IX. IHH-J. 

Mihaszna András 
fövárosi m. k. rendőr szemlélődései. 

Az a ! 
Most az egyszer mégis basznukat vettem azoknak 

az ujs«ágiró uraknak. Már az bizonyos, bogy a képes 
ujság, az csak mégis valami. Mióta a szemináriumi kasz-
szát is megkeritették az orrunk elül a febérváriak, épen 
nem tudtam egyebet csinálni, csak ezt a képes ujságot 
böngésztem. H á t mit látok benne a multkor ? Első lap-
jától az utolsóig tele volt irva azzal, hogy az Istóczy meg 
a V.irmány nas-ágos urak meg fognak verekenni. amér 
verekediek. Mert ez az uri szokás. 

H m ! En is csak rendör volnék, aki tudom, hogy 
»a tilos cselekmények tilosak.« Nem hagyhatom helybe 
ezte t a duélumo . Volt rá két napi gondolkozási időm ; 
meg mi tagadás, az is tetszett nekem, hogy a nasságos 
követ uraknak majd én fogok parancsolni. Meleg se 
volt, hát biz én csak kimásztam a Rákosra. 

sEl takarodjanak innen kentek! Az ilyen-olyan 
öregapjuk mindenit, nem kenteknek komédiáznak itt a 
nasságus urak!« szóllok oda a gyülevész népségnek 
és kommandérozom üket a plnczrul. Vagy tiz 
lépésnyire magam meg leheveredtem a fübe. H á t á 
miut ott buzgójan vipyázok, egyszerre csak nagy fog-
vac/ogásra éhredek föl. Az urak már ott töltögették azt 
a két kis mo-sárágyut, a mit ma: ukkal hoztak, — ettül 
fakadt egy bizonyos S/ámi gyerek nevezetü izralita 
legény, olyan nagy fogvaczogásra. Pislantok az urakra, 
pislautok a képes ujságra, — n e m v o l t a b b a n 
e l t r a f á l v a s e n k i ! — hát errül röttön rájuk 
esmértem. Oda kajátok, hogy a törvény nevében it t nem 
szabad durrogatüi, nincs bucsu, se restóráczió. E r r e 
elszaladtak Tuladunára, ahol már nem én parancsolok. 
Azt is elöre megmondhattam volna, hogy mi sül ki 
abbul a két kézi mozsárbul. Mert nem volt, annak magja. 
É n mondom. 

Az eszlári dolgot bizuák rám, rég kisütöttem volna, 
hogy a tettesek nem csak az Eszterkét, de még a Szekeres 
Ványó Misa ángyát is a Bodrogba fujtották bele. Szem 
köll a rendőrséghez, meg ész! Ahun a ! . . . az a vak 
kódis megint ott ácsorog ? Mit keres az, ha nincs kere-
sel je? Lopja a napot, pedig nem is látja. Mars öreg, 
előre! Mert röndnek muszáj lönnyi! 

IDIá-fe isrrreretels: t á r a . 
Ter jesz t i : Bukovay Ahsenfiu*. 

— S a r o k b a s z o r i t o t t a m a 
m i n a p egy dögész t , m o n d v á n 
neki , h o g y az egész t u d o m á n y u k 
csak tapogatódfás. 

— Az u j kassz i rosnéná l ezt 
m e g is p r ó b á l t a m . Ped ig n e m 
is j á r t a m Kovács elej ibe, a kis 

Mány f m e g n e m is be teg . Söt 
inkább . 

— Benézek a J end ra s ik 
nyu lö lö t u d o m á n y o s h a j l é k á b a 
a m i n a p k e r e s n i Maszlagi Sanyi t . 
Nyögi valaki m ö g ö t t e m , h o g y : 
ö e lmegy m o s t a thanórára! 

Gsak kihal la tsz ik a zsidó t ónus az e g y e t e m i s c h o r d a n - j o r d á -
n o k n á l , h o g y k ö h i n t v e beszé lnek . Ha lega lább igy m o n d t a 
volna , h o g y a Than-órára.! 

— H a z a u t a z á s o m elö t t . egyik szemi ta h i t e l ezömné l 
p r o l o n g á l t a m egy le jár t vá l tómat . Hiába még is csak ova tos 
a zsidó ! E d d i g Budapes t r e vol t t e lep i tve a vál tó, m o s t J e r u-
z s á 1 e m e t i r ta oda , m e r t ki t u d j a , mit h o z h a t a jövö ? 

— Sose lá tok filozoptert a k o c s m á b a n ebédeln i . Ez t 
n e k e m Czingár Matyi igy m a g y a r á z t a m e g : r egge l i r e eszik 
sult a lmát , evvel az t án jól lak ik . E b é d r e iszik h á r o m p o h á r 
vizet, ezzel m e g i n t jól lakik. E s t é r e p e d i g az a lma a viztöl fel-
f u j ó d i k a h a s á b a n : a k k o r m e g p l áne jól lakik. — E r r e az élet-
m ó d r a b izony a k á r p á t e n s t is v e h e t n e . 

— N e m hiába n y u j t o g a t j á k a pohár -v izeke t sz igor la t -
k o r : m i k o r Szi lágyi vagy P u l s z k y b e r o n t , u n i s o n o , m e g -
indu l az á l d o z a t o k közt a c s u k 1 á s. 

— Hiába e r ö l k ö d n e k a n a g y s á g o s u r a k . Ha m e g b u k t a t 
nak , ugy se gilt. »Fé le lembe« e j t e t t e k (metus), t ehá t a kon-
t r a k t u s u n k fucs 

— E d d i g m a g a m sem h i t t em , h o g y a vi l lamosság 
o lyan nagy ha tássa l legyen az e m b e r r e . De mióta t e legra -
fista fraj ' .ába s z e r e t t e m : k o r á n ke lek . K o r a reggel m á r ot t 
v a g y o k a S z i d o n b a n . hé t ó ra k ö r ü l kiülölc az a b l a k b a ; 
m e r t há t a k k o r def i lé roz a r r a ké t jól m e g t ö l t ö t t , begyes 
Meid inger e lem. A tüzes szem n y á j a s a n vil lan fe lém ; ugy 
látszik, m e g é r t e t t e k o p o g ó szivem t e l e p - k u p j á t . Sz ivem 
réz-sa rka m á r ugyis nála v a n ; csak d r ó t o z h a t n á m vele 
össze a h o r g a n y - s a r k o m a t is. 

— Igaz, h o g y a v i l lamosság filozopternek való tudo-
m á n y ; de a t e l ep -k i sü tésben csak a j o g á s z n a k van praxisa . 

— A k á r mi lyen tele v a g y o k is v i l l amoss ígga l , m é g sem 
bl iczelek. 
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Junius 18. 1882. Í Í O R S S Z E M J A N K Ó 

Magyar Duna! 
— A»N. F. Pressec nyomán. — 

AJTÉKOZZ BéC8 ! 

Egy uj merénylet küszöbén állunk. 
A magyar kormány meg akar ja a Dunát 

magyarositani. Nem elég hogy az osztrák vasutitársasá-
got osztrák-magyarrá dualizálta, ennélfogva még a fran-
czia Jouber t is kénytelen nevét megmagyarositani (hal-
lomás szerint Sobri-ra), — az osztrák Duna-gőzhajó-
társaságot is el akar ja a magyar Moloch nyelui. 

Még föl sem száradtak könnyeink a St. E. G. 
buká8án és már a D. D. S. G.-t. fenyegeti veszély. 

Semmink se maradjon ? Ez sok ! 
Elvenni tőlünk a Dunát , melyet szépkék habjaival 

Strauss örökhirü keringöje Ausztriának meghóditott, 
hogy a pai t jain ugor és osztyák befolyás dornináljon! 

Osztrák helyett osztyák ! 
Nem, mi nem adhatjuk a Duná t oly népnek befo-

lyásába, mely a viziografiában oly járat lan, bogy a blaue 
Donaut szöke Dunának nevezi. 

Nem, mi nem adhat juk a Dunát oly nemzet birto-
kába, mely fanatizmu-ában még a h a l a k a t is megtanit ja 
magyarul, hogy azok aztán neki Passautól Pozsonyig 
minden kilesett titkot eláruljanak. 

De ám kösse meg a D D. S. G. az alkut, ha meri 
— van egy régi vicczünk a Bécsben lévő huszárról, aki 
keresztbe állva a lovával a csatornán, atyjafiai bámula-
tára le nem ereszti a Dunát Pestre. Ebböl az élczböl mi 
rettentö valóságot csinálunk. Enger th hofrath ur S p e r-
s c h i f f j é v e l fogjuk elzárni a Dunát . uj ágyat ásunk 
neki. 

Tessék aztán szárazon gözhajózni! Herbst , S turm 
és Neuwirth urak már nevetnek. Magyarok! Mox post 
gaudia flöhbisz! 

„Nana." 
A Zoláé — borzasztó, ha ta lmas , 
A Busnaché — iszonyú unalmas, 
A Pálmai Ilkáé — diadalmas . * 

Igen az, d i a d a l m a s ; daczá ra annak , hogy Busnach u r 
utas i tásai fo ly t án az utolsó ke'pben h imlöben ha l meg. E meg 

ha ú g y cs iná l ja valaki , mint Pálmai, valoságos diada 

Csak hunczfut a német! 

A nyakamra hozta a dohánymonopoliumot, de 
magának nem kell. 

Magyar Miska. 

Különösen, ha az a va iaki emelkedet t föl fogással e d d i j csak a 
roko lyá j á t pörgetd. J á t é k a a leghimlöhclycscbb volt. 

Nanát ki igy ábrázola : 
Bonen tapsot hints rá, Zola ! 

* 

E g y p rak t ikus a j á n l a t E v v a urnak . Busnach u n a l m a s 
d a r a b j a hé t kepböl áll, mclyböl a lcgcdzct tebb k r i t ikus sem 
bir mcg többet négynél . Ne is adassa t c h á t elö a ha t első 
kdpet, csak a hetudiket , egy este hétszer egymásu tán , — 
persze hét külön entre'c mcllet t . Kczcskedünk róla, liogy a 
sz inház egy estc hétszer te l ik mcg, s miudcn cste cgy het i 
jövede lmet csurgat vál lalkozó zsebébe. 

Föltéve, hogy Pálmai 
Ekkora sort állna ki. * 

Különben a „Nana" minden ösercdeti posvány-zama t j á t 
a r egényben fcledve, áll ig begombol t sol id i tásban p roduká l t a 
magá t a népsz inházban , ami a zsöllék caviárkedvclöiuél 
á l ta lános k i á b r á n d u l á s t idéze t t elö. 

* 

Az a hir volt e l t e r j edve , hogy E v v a jövendöbel i ország-
házi t ámadások ellen magá t biztosi tandó, a da r abo t I r ány iva l 
fo rd i t t a t t a le. A F á y név a szinlapon csak Dán ie l p ró fé t ának a 
fügefalevele . 

* 

Pálrnai I l k a a cz imszerepben mindhimlőhalá l ig oly j ó r a -
való, jókedélyü, jóviseletü, oszemadta kis na ivá t f a r ago t t a 
szöke Vcnusból , ami lye t rnindcn mcstcrségét ér tó 'szerzö házas-
sággal , nem pedig i lycn r e t t cn tö c lpusz tu lássa l (a pus tu la ) 
ezokott meg ju ta lmazn i . 

* 

A nemzet pac s i r t á j ának buesuja. Aranyos biróné asszo-
nyom megy tacs a f r á n c z i a fe rcdöbe . 

Ezen Trouville megörül, 
A népszinház mcgüiiil 
Jogászgyerek megó'rül. 
Szerencse, hogy a szép csülag 
Ismét fölkel mögűriil. 

* 

N y á r dcrekán szcgény To ldy P i s ta is cszébe j u t o t t a 
ncmzeti sz inháznak . „Az vj emherek" b izony még ma is csak 
u j cmberek és aká rmi lycn szellcmmel, szabadelvüséggel , ncmes 
lc lkesül tséggcl nyi to t ta mcg nekik a boldogul t régi t á r sada lom 
kapui t , az u j crnberek ma sem léphet ték me'g á t az ant iscmi-
t izmus a j tónál lói tól és portásai tól e lbarr icadirozot t küszöbét . 

* 

Mit is elevenit fc l a nemzcti sz inház i ly idöszcrüt len 
da raboka t , ame lyekben a zsidót »embcr« -nek czimezik és 
nézik ? T e g y c félre s m a j d táu száz év mulva clö lchet venni 
mint korszerü ak tu i l i t á s t . 

1 5 , 0 0 0 forint jutalmat fizetünk Solymosy 
Eszter meg nem találásáért 

Istóczy, Ónody & C®. 
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— Üdvözlet. — 
Igen tisztelt vitézlő magyar fórflú. 

az Isten éltesseönt. 

Csodálatos az istennek mindenhatósága, jósága, és kegyes-
sóge az Emberekhez, a ki önt ígen Sokáig tarcsa és éltesse. Kedves 
jövendő menyaszonyával egyetemben, e l jutot t hozzám azon örven-
detes hir, hogy, Kegyuraságod, egy menyei áldás, ós igaz boldog-
ság eló fog lópni, egy égi csillag ragyogjon Yirágzó Isteni frigyü-
kön, az est, szende hold és üdv^zlő fónyes nap, arany sugaraival 
koszorúzza flatal szivök benseét, leg Csekólyebb, Magyaros 
Szivem rendkivül örvendez ennek hogy egy viruló rózsát Virág-
erdő ápolóját fórfias lélekkel öröm teljes Szivvel. Isten segicsigi-
vel Vitézi kar já ra fogja fűzni. S ön vitéz úr mint nő. S a kisasszony 
mint menyasszony. A boldog Isten áldásából s kegyelmóben része-
sülnek, hál az ógnek ragyogjon tehát szivük, fónyes napként, és 
virágozzanak. Kivánok Istentől sok minden jót, szerencsót, eröt, 
és friss jó egószséget. Végtelen örömet és boldogságot teljes tisz-
teletemet, adom. Isten őrködjön felettek a Vigasztalo Szt lólek 
ereje Száljon reájok. 

Ez t kivánja, és több suk jókat Legkissebb alázatos. S leg-
magasab szolgája. 

ifj . T. K. 

— Magyar tanár előszava. — 

Midön régi kar társam t. i. Mihálka elóg ju ta lmat a ra to t t 
műve átdolgozását átvettem, vezérczélomul tüztem ki a tanuló 
ijjnságnak oly tankönyvet kezébe adni, melyben az életben és 
iparban szükséges és leginkább hasznot haj tó ásvány-egyedekkel 
ismerhessen m e g : igyekeztem csak oly leleteket a részletes 
részbe felvenni, melyek vagy hazánkban gyakoriak, vagy 
egyóbkint az ipar ós vegytan terén szerepre hivatvák ; ha abból 
majd annyit egyikök, vagy másikuk meritend : hogy jólétót is 
annak köszönhetendi, és nevemet majd ómlitendi csak, — jutal-
mam meg van. 

C ^ I T R ^ X S Z T Ó i O X K N K T E K ^ 

G. E . T . Bizza azt arra a bi-
: zonyos szerkesztői praxisra. A mos-
tani küldemóny különb. — S , Meg-
késett. — Kókaíi. A vers elóg jó ; 
de mert a »B. J.« alakjai móg nem 

képezik a közvólemónyt, fólre kellett tennünk. — I . J . Hát nem 
érti ön annak a jelentöségét, ha a szerkesztö azt üzen i : »nem 
talál a lap hangjához* ? Ez csak gyöngéd körüli'-ása annak, hogy 
& munka rosz. — E . M. Nem talál a lapunk hangjához — 

L . A. Csak ilyen enyhe dolgokat bi r t kihalászni a »Böpirat«-ból ? 
Pedig a hátsó lapján kereskedett. — F . D. Van benne használ-
ható. — B. J . Cseh emberektől elég jó magyarság az. Egyébkint 
az l j e Prager Maschinenbau Ges.c b u d a p e s t i flókja gondos-
kodhatna jobb magyar levelezőrül is. Megvárjuk töle. — flí. H. 
Ön komolyan tréfának hiszi közlemónyét ? — P . D. Vártuk a 
kedves látogatást, de hiába. Miben mult ? Az irat iratosan hatot t 
szomjuszivünkre. — H. K. Jók ; egyik ópen kapóra jöt t . — K. S. A 
java közölhetetlen. Mért epeszti ön szerkesztői keblünket ? A 
műmellékletben gyönyörködtünk. Tán akad egyszer, nem mondjnk 
érdemesebb, de érdekesebb tárgya a megrajzolásra. Ezt szivesen 
közöljük is. — P . L . Nem is olyan rosz. Tán a jövő számban — 
„ K é p t á r g y . " Zavaros. — ü . A. A travestia nem födözi az erede-
ti t s különben is gyarló versemény. — P . B . Móly megilletödós-
sel olvastuk tar ta lmas sorait. — D o n g ó . Nincs neki ful lánkja . — 
B. A. Épülésssel olvastuk. Kerestünk egy külön sorocskát is, de 
nem találtunk. S-nak szólt? Üdvözletünket mind közönségesen. — 
N. I . Mind a kettő jeleskedik. Eőleg a rajz. Azt meg közöljük a 
maga eredetiségében. — F . A. Megemlókezünk róla. 

Magyarok és tisza-essláriak! 

Vért! 
Csak két csöppet! 
De minden csöppje 2 frtot érjen. 

BORSSZEM JANKELESZ 
nemzeti sakter. 

Az 1882. év julius 1-vel u j előfizetést nyi-
tunk a „Borsszem Jank6u-r&. 

A „ B O R S S Z E M JANKÓ" elöfizetési ára: 

Negjedévre 2 frt. 
Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől e lőbbimeguji tásátkér-
jtlk, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon b a 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
Barátok-tere, »Athenaeum«-épület. 

Felelős szerkesztö: C S I C S E B I B O B S . 

CSODABOCARAIC 




